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EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. The hood is conceived for the suction of
cooking fumes and steam and is destined only for domestic
use.

The hood can look different to that illustrated in the

drawings in this booklet. The instructions for use,

maintenance and installation, however, remain the same.

I ltis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

I Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

! Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

Note: the elements marked with the symbol “(*)" are optional

accessories supplied only with some models or elements to

purchase, not supplied.

A Caution

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance
operations.

The appliance is not intended for use by children or persons
with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if
lacking in experience or knowledge, unless they are under
supervision or have been trained in the use of the appliance
by a person responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children
should be monitored to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children
should not be allowed to tamper with the controls or play with
the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected
to any existing ventilation system which is being used for any
other purpose such as discharging exhaust fumes from
appliances burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
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the oil does not overheat and ignite.

Accessible parts of the hood may became hot when used with
cooking appliance.

With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance
instructions provided in this manual). Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning
of the hood and filters will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or
fires caused to the appliance as a result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.



Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

@ Ducting version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by

means of a special pipe connected with the connection ring

located on top of the hood.

Attention! The exhausting pipe is not supplied and must be

purchased apart.

Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the

connection ring.

In the horizontal runs the exhausting pipe must be slightly

slanted (about 10°) and directed upwards to vent the air easily

from the room to the outside.

Attention! If the hood is supplied with active charcoal filter,

then it must be removed.

Connect the hood and discharge holes on the walls with a

diameter equivalent to the air outlet (connection flange).

I Use a duct of the minimum indispensible length.

I Use aduct with as few elbows as possible (maximum
elbow angle: 90°).

I Avoid drastic changes in the duct cross-section.

I Use a duct as smooth as possible inside.

I The duct must be made of certified material.

Filter version

One active charcoal filter is needed for this and can be
obtained from your usual retailer.

The filter removes the grease and smells from the extracted
air before sending it back into the room through the upper
outlet grid.

Attention! If the hood is not supplied with carbon filter,
then it must be ordered and mounted.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50cm from electric cookers
and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.
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& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category Ill, in
accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

The hood is provided with a special power cable ; if the cable
is damaged, request a new one from Technical Service.

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

+  Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing
them and keeping them.

+  If possible, disconnect and move freestanding or slide-in
range from cabinet opening to provide easier access to
rear wall/ceiling. Otherwise put a thick, protective
covering over countertop, cooktop or range to protect
from damage and debris. Select a flat surface for
assembling the unit. Cover that surface with a protective
covering and place all canopy hood parts and hardware
in it.

+ In addition check whether near the installation area of the
hood (in the area accessible also with the hood mounted)
an electric socket is available and it is possible to
connect a fumes discharge device to the outside (only
suction version).

+ Carry out all the masonry work necessary (e.g.
installation of an electric socket and/or a hole for the
passage of the discharge tube).

This hood is designed for fitting in a cabinet or on some other
support.



Operation

The hood is fitted with a control panel with aspiration speed
selection control and a light switch to control cooking area
lights.

OFF!

L1 L4
/ﬂ;\\ ||_|3
lTl‘I"
L2

Control Panel

1. Button ON/OFF light

2. Button ON/OFF Timer: delayed switch-off of the

selected suction speed (power):

Suction speed (power) 1: 20 minutes

Suction speed (power) 2: 15 minutes

Suction speed (power) 3: 10 minutes

Intensive suction speed (power): 5 minutes

Button OFF / Decrease of suction speed (power)

Button ON / Increase of suction speed (power)

Display, showing:

a. Suction speed (power): LEDs L1 - L2 - L3 - L4
(flashing) light up according to the selected suction
speed (power).

Note: the L4 LED - intensive suction speed (power)
works for about 5 minutes, then the hood sets the
intermediate speed.
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b. Timer: the LED of the selected speed flashes to
indicate that the timer is active.

c. Grease filter saturation: the L3 and L4 LEDs flash
alternately at short intervals of time.

d. Activated charcoal filter saturation: the L3 and L4
LEDs flash simultaneously at short intervals of time.

Reset of the filter saturation indicator: perform filter

maintenance, then press button 2 until the LEDs turn off.

Note: The activated charcoal filter saturation is normally

disabled and is enabled only if the hood is used in the filtering

version (with charcoal filter installed).

In order to activate it, proceed as follows:

- Switch off the hood

- Keep pressed simultaneously buttons 3 and 4, until the
LEDs L1 and L2 flash briefly.

Repeat the operation to disable; only LED L1 flashes briefly.

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen

vapours. It is recommended that the cooker hood suction is

switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in

operation during cooking and for another 15 minutes

approximately after terminating cooking.



Maintenance

ATTENTION! Before performing any maintenance operation,
isolate the hood from the electrical supply by switching off at
the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and
socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the
same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean using the cloth
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning
recommendations of the cooker hood and replacement of the
filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend observing these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to
the motor or any fire damage linked to inappropriate
maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.

Grease filter

Fig. 10-20

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.
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Charcoal filter (filter version only)

Fig. 19

It absorbs unpleasant odours caused by cooking.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four mounths.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

Remove the grease filters.
Apply one charcoal filter each side and hook in onto the hood.
Refit the grease filter.

Replacing lamps

Fig. 21

Disconnect the hood from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are

cooled down.

1. Using a flat head screwdriver or equivalent tool, carefully
pry loose the light cover.

2. Remove the damaged light and replace with a new 12
Volt, 20 Watt (Maximum) halogen light made for a G-4
base SUITABLE FOR USE IN OPEN LUMINAIRES.
Follow package directions and do not touch new light
with bare hands.

3. Reinstall the light cover. (it will snap shut).

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted

properly into their housings before you call for technical

assistance.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Instruktionen, die in diesem Handbuch gegeben
werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird
keinerlei Haftung tibernommen fiir mégliche Mangel, Schaden
oder Brénde der Dunstabzugshaube, die auf die
Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch
zurlickzuftihren sind. Die Dunstabzugshaube ist fuer die
Absaugung der Kochduenste und Verbrennungsgase, die
waehrend des Kochvorgangs entstehen , entwickelt. Sie ist
nur zum Hausgebrauch geeignet.

Der Dunstabzugshaube kann von der aesthetischen Seite

her ander sein als die Zeichnungen die in diesem

Bedienungsanleitung geschrieben sind.

Die Bedienungsanleitungen , die Wartung und die

Installation sind aber gleich.

! Esist wichtig diese Bedienungsanleitung zu behalten um
sie in jedem Moment nachzuschlagen. Im Fall von
Verkaufen, Abtretung oder Umziehen, versichern Sie sich
bitte dass Sie mit dem Produkt zusammen bleibt.

! Die Bedienungsanleitungen richtig lesen: es gibt
wichtige Informationen ueber die Installation, Benutzen
und Sicherheit.

! Flihren Sie keine elekirische oder mechanische
Aenderungen am Produkt oder an den Abgasrohren vor.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind

Zubehorteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang

enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten

sind, und somit extra erworben werden miissen.

A Warnung

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschlieBen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerat durch Ziehen des Steckers oder Betétigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe tragen.

Kinder nicht mit dem Gerét spielen lassen.

Erwachsene und Kinder diirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat
betreiben,

- wenn sie kérperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind,
- oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerat
richtig und sicher zu bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellfldache
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird.

Der Raum muss ber eine hinreichende Beliiftung verfiigen,
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und Feuerstatten darf im Aufstellraum der

Feuerstatte der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10®
bar) sein.
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Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die
fir die Ableitung der Abgase von gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener
Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschadigt die Filter und kann Brénde
verursachen, daher ist dies in jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden,
dass das (iberhitzte Ol Feuer fangt.

Zugangliche Teile kdnnen beim Gebrauch mit Kochgeraten
heiss werden.

In Bezug auf technische und Sicherheitsmallnahmen fiir die
Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zustandigen
ortlichen Behérden strengstens einzuhalten.

Die Haube muss regelmaRig innen und aulen gereinigt
werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbez(iglich
sind in jedem Fall die ausdricklichen Angaben in der
Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der
Haube sowie zur Auswechselung und Reinigung der Filter
fihrt zu Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht
betrieben werden.

Es wird keinerlei Haftung Ubernommen fiir Fehler, Schaden
oder Brénde des Gerates, die durch Nichteinhaltung der in
diesem Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet
wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtlinie 2002/96/EG (ber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerdt mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerét
einer gesonderten Abfallsammlung zufilhren. Im unsortierten
Siedlungsmdill konnte ein solches Gerat durch unsachgeméRe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm  einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss gemaR den drtlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen Uber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.



Betriebsart
Die Haube kann sowohl als Abluftgérat als auch als
Umluftgérat eingesetzt werden.

@ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines an den Abluftstutzen

anzubringenden Rohres ins Freie geleitet.

Das Abluftrohr wird hierbei nicht geliefert und soll separat

angekauft werden.

Das Abluftrohr muf denselben Durchmesser wie der

Abluftstutzen aufweisen.

Das Abluftrohr mu muf in waagrechter Lage leicht nach

oben geneigt sein (ca. 10%), damit die Luft ungehindert ins

Freie abgeleitet werden kann.

Note. Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktiv-kohlefilter

versehen sein, so muB dieser entfernt werden.

Die  Dunstabzugshaube  an Abluftrohre  und

Wandabluftauslass mit dem selben Durchmesser wie der

Luftausgang verbinden (Anschlussflansch).

! Ein méglichst kurzes Rohr verwenden.

I Ein Rohrsystem mit einer mdglichst geringen Anzahl von
Krimmungen verwenden (max. Winkel der Krimmung:
90°).

! Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden .

I Die Innenflache der Rohrs muss so glatt wie méglich sein

I Verwenden Sie ausschlieflich Rohre aus zugelassenen
Material.

Umluftbetrieb

Es ist ein Aktiv-Kohlefilter zu benutzen, der bei Ihrem
Fachhéndler erhaltlich ist.

Der Aktiv-Kohlefilter reinigt die angesaugte Luft von
Fettpartikeln und Kochdiinsten bevor diese durch das obere
Gitter in die Kiiche zurlickstromt.

Achtung! Sollte die Dunstabzugshaube nicht mit einem
Aktivkohlefilter versehen sein, ist dieser zu bestellen und
vor Inbetriebnahme des Gerétes einzusetzen.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.
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A Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innemn der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende  Steckdose auch nach der Montage
anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter
Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist
ein normgerechter zweipoliger Schalter auch nach der

Montage anzubringen, der unter Umstdnden der
Uberspannung ~ Kategorie Il entsprechend  den
Installationsregeln ein vollstdndiges Trennen vom Netz
garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt sein ,
dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgeman
montiert wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezial-Netzkabel
ausgestattet; sollte das Kabel beschadigt werden, muss beim
Kundendienst Ersatz angefordert werden.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberprifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
GroRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
(sieche hierzu auch den entsprechenden Absatz
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgriinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tltchen
mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

+  Falls mdglich, entfernen Sie die Mdbel unter und um die
Dunstabzugshaube herum, um besseren Zugriff auf die
hintere Wand/Decke zu haben, wo die Haube angebracht
wird. Sonst legen Sie bitte eine Schutzabdeckung auf die
Kochplatte, Arbeitsflache, sowie die Mobel und Wande,
um sie vor Schaden oder Schmutz zu schitzen. Wahlen

Sie eine ebene Oberflaiche, um die Einheit
zusammenzubauen. Decken Sie diese Oberflache mit
einer  Schutzfolie ab und legen Sie die
Dunstabzugshaube sowie alle im Lieferumfang

enthaltenen Teile darauf.

+  Vergewissern Sie sich zudem, dass in der Néhe der
Flache, an der die Dunstabzugshaube angebracht
werden soll (eine Flache, die auch nach der Montage der
Dunstabzugshaube weiter zugéanglich sein muss), eine
Steckdose vorhanden ist und es méglich ist, die
Dunstabzugshaube an eine Vorrichtung zum Ableiten der
Dampfe ins Freie anzuschlieRen (nur Abluftbetrieb).

+  Fihren Sie alle notwendigen Arbeiten durch (z.B.: Einbau
einer Steckdose und/oder Anbringen eines Loches fir
den Durchgang des Abluftrohres).

Dieser Haubentyp muB in einen Hangeschrank oder in ein
anderes Tragelement eingebaut werden.



Betrieb

Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungsblende
ausgestattet, die mit einer Steuerung fiir die Ansaugstérke
bzw. -geschwindigkeit, sowie einer Steuerung zur Einstellung
der Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist.

OFF!

3 L1 L4

|1
TR 4

% 2

Das Bedienfeld
1. Lampen EIN/AUS
2. Timer EIN/AUS: Ausschaltverzogerung der

ausgewahlten Absauggeschwindigkeit (Leistung):
Absauggeschwindigkeit (Leistung): 1: 20 Minuten
Absauggeschwindigkeit (Leistung): 2: 15 Minuten
Absauggeschwindigkeit (Leistung): 3: 10 Minuten
Intensive Absauggeschwindigkeit (Leistung): 5 Minuten
3. Taste AUS / Verringerung der
Absauggeschwindigkeit (Leistung)
4. Taste EIN / Erhéhung der Absauggeschwindigkeit
(Leistung)
5. Display, das das Folgende anzeigt:
a. Absauggeschwindigkeit (Leistung): die Lampen L1
- L2 - L3 - L4 (blinkend) schalten sich je nach der
ausgewahlten Absauggeschwindigkeit (Leistung) ein.

Anmerkung: die Lampe L4 - die intensive
Absauggeschwindigkeit (Leistung) dauert ca. 5
Minuten. Dann schaltet sich die Haube in die mittlere
Absauggeschwindigkeit um.

b. Timer: wenn der Timer aktiv ist, blinkt das Licht, das
der ausgewahlten Absauggeschwindigkeit entspricht.

c. Sattigung des Fettfilters: die Lampen L3 und L4
blinken abwechselnd kurz nacheinander.

d. Sattigung des Aktivkohlefilters : die Lampen L3 und
L4 blinken gleichzeitig kurz nacheinander.

Riicksetzung der Filter-Sattigungsanzeige: die Wartung

der Filter durchfiihren und die Taste 2 driicken, bis die

Lampen ausgeschaltet werden.

Anmerkung: die Sattigung des Aktivkohlefilters st

normalerweise ausgeschaltet. Diese Funktion muss nur bei

Umluftbetrieb (d.h. mit installiertem Kohlefilter) aktiviert

werden.

Zu diesem Zweck gehen Sie wie folgt vor:

- Haube ausschalten.

- die Tasten 3 und 4 gleichzeitig gedriickt halten, bis die
Lampen L1 und L2 kurz nacheinander blinken..

Um diese Funktion auszuschalten, gehen Sie wie oben
angegeben vor: in diesem Fall wird nur die Lampe L1
kurz blinken.

Bei starker Dampfentwicklung die hochste Betriebsstufe

einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon

finf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten
und sie nach dessen Beendigung noch ungefahr 15 Minuten
weiterlaufen zu lassen.



Wartung

Hinweis ! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die
Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder
Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch auflen
haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit fllissigem
Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung
des Geréates und zum Wechsel bzw. zur Reinigung der Filter
kann zum Brand fihren. Diese Anweisungen sind unbedingt
zu beachten!

Der Hersteller Ubernimmt keine Haftung fiir irgendwelche
Schaden am Motor oder Brandschaden, die auf eine
unsachgemale Wartung oder Nichteinhaltung der oben
angefiihrten Sicherheitsvorschriften zuriickzufiihren sind.

Fettfilter

Bild 10-20

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen
werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand,
oder in der Spulmaschine bei niedriger Temperatur und
Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spiilmaschine abfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.
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Aktivkohlefilter (nur bei der
Umluftversion)

Bild 19

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit
der Reinigung des Fetffilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muB der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Die Fettfilter abnehmen.

Einen Aktivkohlefilter pro Seite anbringen und an die Haube
befestigen.

Die Fettfilter wieder einsetzen.

Ersetzen der Lampen

Bild 21

Das Gerat vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Berlihren der Lampen sich vergewissern, dass

sie abgekihlt sind.

1. Die Lampenabdeckung mit Hilfe eines
Schlitzschraubenziehers oder ahnlichem entfernen.

2. Die defekte Lampe auswechseln.
AusschlieRlich Halogenlampen zu m12V -20W max - G4
verwenden und darauf achten, diese nicht mit den Handen
zu berihren.

3. Die Lampenabdeckung
(Schnappverschluss).

Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren,

ob die Lampen einwandfrei eingesetzt sind, bevor man sich

an den Kundendienst wendet.

kleinen

wieder schlielen



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro€nika. Zavratamo

vsakrsno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali

poZzare na napravi, ki bi izvirali iz neupo$tevanja navodil iz

tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih

plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so

enaka.

I PriroCnik hranite v kraju, kjer si ga je mogoCe kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priro¢nik ostane vedno ob izdelku.

! Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

! Napravi ne spreminjajte elektricnih ali
lastnosti, ne posegajte v izpune odvode.

Opomba: detajli, oznaceni s simbolom “(*)", so opcijski

dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso

dobavljeni, saj so razpoloZljivi proti placilu.

mehanskih

A Opozorila

Pozor! Ne prikljuéujte naprave na elektriéno omrezje, dokler
instalacija ni v celoti zaklju¢ena.

Pred vsakrdnim ¢iSCenjem ali vzdrzevanjem, izkljuite napo iz
elektriénega omreZja, tako da vti€ izvleCete iz vtiCnice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fizicnimi,
senzoricnimi ali umskimi sposobnostmi in osebe brez
ustreznih izkuSenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob
pomoci odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno namescena!
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ¢e
je to izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja isto€asno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezracen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzroci
pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati.

Curtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
Ob istoasni uporabi pecice, se lahko dostopni deli mo¢no
segrejejo.

Kar zadeva tehniéne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se
morate strogo drzati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT
MESECNO, v vsakem primeru upo$tevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem prirocniku).
NeupoStevanje pravil ¢iS¢enja nape ter zamenjave in ¢isCenja
filtrov predstavlja tveganje pozarov.
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Nape ne uporabljajte oziroma je ne pudCajte z nepravilno
name$Cenimi zarnicami, saj obstaja tveganje elektriénega
udara.

Zavratamo vsakrdno odgovornost za morebitne neprilike,
Skodo ali poZare na napravi, ki bi izvirali iz neupo$tevanja
navodil iz tega priro¢nika.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepreevanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak mmmm na izdelku ali na priloZzeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elekiricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbimi center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.



Uporaba

Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razlicici z
zunanjim odvodom ali obto¢ni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

@ Odzracevalna razlicica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na

prikljuéno prirobnico.

Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega

obrocka.

Pozor! Odvodna cev ni prilozena napi in jo je potrebno kupiti

loCeno.

V horizontalnem odseku mora biti cev rahlo nagnjena navzgor

(priblizno 10°), tako da zrak lazje izhaja navzven.

Ce je napa opremliena z oglenimi filtri, je slednje potrebno

odstraniti.

PoveZite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom

enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna

prirobnica).

I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor zna$a najmanj$a
nujna dolzina.

I Cevovod najima ¢im manj krivin (najvedji kot upogiba:
90°).

! lzogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

! Notranjost cevovoda naj bo ¢im bolj gladka.

I Material, iz katerega je izdelan cevovod, mora biti
skladen z normativi.

Obtocna razli¢ica

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni maS¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v
tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi
aktivnega oglja.

Opozorilo! Ce napa ni opremljena s filtrom z ogljem,
morate le-tega narog€iti in ga pred uporabo namestiti.

Instalacija

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manj$a od 50cm pri elektricnih Stedilnikih in 65cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
velja razdalja, jo je treba tudi upoStevati.
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A Elektri€na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, nameS$ceni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vti¢, slednjega vstavite v vti€nico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtida
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija
popoln izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega razreda
I, skladno s predpisi o in3talaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omrezni kabel pravilno namescen.

Napa ima poseben napajalni kabel. VV primeru poskodb kabla
lahko novega narocite pri servisni sluzbi.

Montaza

Pred pricetkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, &e je/so prilozen/i
(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, ¢e
Zelite uporabiti napo v odzracevalni razlicici.

+  Prepriajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na
primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga
odstranite in shranite.

«  Ce je mogode, razstavite in odstranite omarice, ki se
nahajajo pod in okrog obmocja namestitve nape, tako da
imate boljSi dostop do stropa/stene, kamor bo napa
namesCena. V nasprotnem primeru pa kolikor je mogoce
zaSCitite omarice in vse dele, kjer bo potekala
namestitev. Izberite ravno povrdino in jo prekrijte z
zadCito, kamor boste nato polozili napo in priloZzene dele.

+  Preverite tudi, da je v blizini obmogja namestitve nape (v
predelu, ki je dostopen tudi z montirano napo) na
razpolago elektricna vticnica in da je mogoca povezava s
sistemom za zunanji odvod dimov (samo pri odzracevalni
razlicici).

+ lzvedite vsa potrebna zidarska dela (npr.. namestitev
elektricne vtiCnice in/ali odprtine za prehod odvodne
cevi).

Ta tip nape je treba vgraditi v kuhinjski element ali na drugo
podporo.



Delovanje
Napa je opremljena s komandno plos¢o z nastavitvijo hitrosti
izsesavanja in nastavitvijo jakosti svetlobe za osvetljevanje
kuhalne plosce.

OFF!

L1 L4
'
YLK
L2

Upravljanje

1. Gumb za vkloplizklop luci

2. Gumb za vkloplizklop (ON/OFF) ¢asovnika: zakasnitev

izklopa izbrane hitrosti (moci) delovanja:

1. stopnja hitrosti (mo¢i) delovanja: 20 minut

2. stopnja hitrosti (moci) delovanja: 15 minut

3. stopnja hitrosti (mo¢i) delovanja: 10 minut

Intenzivna stopnja hitrosti (moci) delovanja: 5 minut

Gumb za izklop/zmanjSanije hitrosti (mo¢i) delovanja

Gumb za vklop/povecanje hitrosti (mo¢i) delovanja

Zaslon, prikazuje:

a. Hitrost (moc) delovanja: LED indikatorji L1 - L2 — L3
- L4 (utripajo) se prizgejo glede na izbrano hitrost
(mog) delovanja.

Opomba: LED indikator L4 - intenzivna hitrost (moc)
delovanja deluje priblizno 5 minut, zatem pa se napa
vrne na delovanje s srednjo hitrostjo.

o Ao
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b. Casovnik: LED indikator izbrane hitrosti utripa v znak
omogocenja asovnika.

c. Indikator zasicenosti mascobnega filtra: LED
indikatorja L3 in L4 izmeniéno utripata v kratkih
Casovnih presledkih.

d. Indikator zasicenosti filtra z aktivnim ogljem: LED
indikatorja L3 in L4 socasno utripata v kratkih
Casovnih presledkih.

Ponastavitev indikatorjev zasicenosti filtrov: ocistite

oziroma zamenjajte filtre, nato pa pritisnite gumb 2 in ga

zadrzite pritisnjenega, dokler LED indikatorja ne ugasneta.

Opomba: indikator zasicenosti filtra z aktivnim ogliem je

obi¢ajno onemogocen in ga je treba omogoCiti le v primeru

uporabe nape v obtocni izvedbi (¢e je nameSCen filter z

aktivnim ogljem).

Za to storiti sledite naslednjemu postopku:

- lzkljugite napo.

- Socasno pritisnite gumba 3 in 4 ter ju zadrZite pritisnjena,
dokler indikatorja L1 in L2 ne za¢neta hitro utripati.

Ce Zzelite indikator zasicenosti filtra z aktivnim ogliem

onemogociti, ponovite postopek, vendar bo v tem primeru

hitro utripal le LED indikator L1.

V' primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji

uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezraCevanje

vklju€ite 5 minut pred prietkom kuhanja in ga pustite delovati

$e priblizno 15 minut po kon€anem kuhanju.



Vzdrzevanje

Pozor! Pred vsakrSnim c¢iS¢enjem ali vzdrzevanjem
izkljucite elektricno napajanje nape, tako da vti¢ izvlecete
iz vtiCnice ali izklopite glavno stikalo.

Ciscenje

Napa zahteva pogosto Cis&enje, tako zunaj kot znotraj.
Za CiSCenje uporabljajte krpo, navlazeno s
nevtralnimi detergenti.

Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: Neupostevanje pravil za CiSCenje naprave in
zamenjavo filtrov predstavija tveganje pozarov. Zato vam
svetujemo, da sledite priporo&enim navodilom.

Zavratamo vsakr$no odgovornost za morebitno $kodo na
motorju in poZare, ki bi bili posledica neprimernega
vzdrZevanja ali neupoStevanja zgornjih opozoril.

tekoGimi

Mascobni filter

Sl. 10-20

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat mesecno z ne agresivnimi Eistilnimi
sredstvi, ro¢no ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se ma$cobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znacilnosti ostanejo
nespremenjene.

Za demontazo mas¢obnega filtra povlecite odklopno rocico na
vzmet.
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Ogleni filter (samo za obto¢no razli¢ico)
SI.19

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogleni filter je potrebno zamenjati po dalj$i uporabi, glede na
tip kuhe ter redno ciscenje mascobnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati viozek najmanj vsake $tiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Snemite mascobne filtre.
Na vsako stran namestite ogleni filter, ki ga pritrdite na napo.
Ponovno namestite ma$¢obne filtre.

Zamenjava zarnic

Sl. 21

Izkljucite elektrino napajanje naprave.

Pozor! Preden se Zamic dotaknete, se prepriajte, ali so

hladne.

1. lzvlecite za$Cito, pri Cemer si pomagajte z majhnim
plo$¢&atim izvija¢em ali podobnim orodjem.

2. Zamenjajte pregorelo zarnico.
Uporabite le halogenske Zzamice 12V -20W max - G4, pri
Cemer pazite, da se jih ne dotaknete z rokami.

3. Ponovno zaprite za¢ite (zasko¢na pritrditev).

Ce Iug ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev Zarnic v

njihovo lezisce, preden se po pomo¢ obrnete na servisno

sluzbo.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Viyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
zavady, $kody nebo vzniceni digestore, které byly zplisobeny
nedodrzenim téchto predpist. Digestof je projektovan pro
odsavani dymu a par pfi vareni a je uréen pouze k domacim
Gcéellm.

Digestof muze mit odliSny vzhled od ilustraci na

vykresech této prirucky, nicméné navod k pouziti, udrzba

a montaz zGistavaji nezménény.

I Je dllezit¢ uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pfistrojem.

| Prectéte si pozorné navod: obsahuje dulezité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

I Nemérite elektrickou & mechanickou Upravu vyroku
anebo vyvodniho zafizeni.

Poznamka: detaily oznacené symbolem “(*)" jsou volitelné

dopliiky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo

soucastky, které je nutné dokoupit.

A Vyména zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla
zcela dokoncena jeho instalace.

Pred provedenim jakéhokoliv Ukonu ¢isténi nebo Udrzby, je
tfeba odpojit kryt od elektrické sité tak, ze se odpoji od
zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinae obytné jednotky.
Pfi vSech instalanich a Udrzbovych pracich pouZivejte
pracovni rukavice.

Pristroj neni uren k pouZivani pro déti nebo pro osoby se
snizenymi  fyzickymi, smyslovymi nebo  mentalnimi
schopnostmi, které s nim nemaji zkuSenost a neznaji ho. Tyto
osoby mizou s pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod
dohledem odborného personalu nebo jsou specialné
vySkoleny k jeho pouZiti osobou odpovédnou za jejich
bezpeénost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehraly.
Nikdy nepouzivejte kryt bez spravné namontované mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. Mize
se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.
Mistnost musi byt vybavena dostate¢nou ventilaci, v pfipadé,
ze je kuchynsky kryt pouzivan soucasné s jinymi pfistroji
s plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.
Odséavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného
pro odpad koufli zpfistroji na plynové spalovani nebo
spalovani jinych paliv.

Je pfisné zakazano vafit jidla s volnym plamenem pod krytem.
Pouziti otevieného plamene je Skodlivé pro filtry a mize se
stat pficinou poZar, je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém
pfipadé.

Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly, aby
nenastala situace, kdy se olej pfehfeje a dojde k jeho
vzniceni.

Pristupné ¢&asti se mohou znacné rozpalit, pokud jsou
pouzivany sou¢asné s varnym zafizenim.

Pokud se tyka technickych a bezpeénostnich opatfeni, ktera
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je tfeba zaujmout pfi odvadéni koure, je tfeba Uzce dodrzovat
normy mistnich odpovédnych organ(.

Kryt je tfeba Casto istit jak vniting, tak z vnéjsku (ALESPON
JEDNOU ZA MESIC), je tfeba v kazdém pripadé dodrzovat
v3e, co je uvedeno vnavodu k udrzbé popsaném v tomto
manualu).

Nedodrzovani norem ¢isténi krytu a vymény a cisténi filtri se
mUze stat pficinou pozard.

NepouZivejte &i nenechévejte digestor bez fadné nastavenych
sviditel a nevystavujte se tak nebezpeci elektrického vyboje.
Viyrobce se zfika jakékoliv odpovédnosti za eventudlni
nepfijemnosti, Skody nebo pozary zplsobené na pfistroji,
které jsou nasledkem nedodrzovani pokynd uvedenych
v tomto manualu.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérnici
2002/96/ES o likvidaci elekirického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomizete zabranit pfipadnym negativnim disledkim na
Zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, ze tento spotiebi¢ nepatfi do domaciho
odpadu. Spotfebi¢ je

nutné odvézt do shérného mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho aradu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.



Pouziti
Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkulaénim filtrem pro &idténim vzduchu v mistnosti.

@ Odsavani mimo mistnost

Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim

upevnéného na spojovaci pfirubé.

Primér odtahového potrubi se musi

spojovaciho prstence.

Pozor! Odtahové potrubi neni soucasti vybaveni a je tfeba ho

zakoupit.

Horizontélni ¢ast odtahového potrubi musi mit lehky sklon

smérem nahoru (pfiblizné 10°), tak aby vzduch mohl byt

odvanén smérem ven snadnéj.

Jestlize je digestor vybavena filtry s uhlikem, museji byt

vyhaty.

Napojte digestof na odtahového potrubi se stejnym primérem

Jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).
Pouzivejte co nejkrat$i odtahové potrubi.

! Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmensim poctem
zahybl (maximalni uhel zahybu: 90°).

I Vyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.

I PouZivejte odtahové potrubi s co nejhladSim vnitfnim
povrchem.

I Material pouzity pro odtahové potrubi musi odpovidat
platnym normam.

rovnat praméru

Odsavani s recilkulaci

Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven
tuku a pachd. K pouziti digestofe v této verzi je nutné
instalovat dodatecny systém filtrovani na zakladé aktivnich
uhlikd.

Pozor! Jestlize digestor neni vybaven uhlikovym filtrem,
musi byt objednan a namontovan pred uzitim pfistroje.

Instalace

Minimalini vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plose a
nejniz$i Casti digestofe nesmi byt mensi nez 50cm v pfipadé
elektrickych sporakd 65cm v pfipadé plynovych & smisenych
sporaku.

Pokud néavod na instalaci varného zafizeni na plyn doporu¢uji
Vetsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.
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A Elektrické pripojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku
s charakteristikamii umisténému uvnit krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zésuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montézi , je
tfeba pouzit dvojpdlovy vypina€ odpovidajici normam, ktery
zarudi Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti
IIl, v souladu s pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové
napajeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze
sitovy kabel byl spravné namontovan.

Digestof je vybavena specidlnim napajecim kabelem; v
pfipadé poskozeni kabelu vyzadejte si ho u servisni sluzby.

Instalace

Pred zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda mé& zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostor instalace.

+  Odlozte filtrly s aktivnim uhlim - jsou-li dodany (viz
pfislusny odstavec). Je tfeba jejljie namontovat zpét
v pfipadé, Ze hodlate pouzivat odsava¢ ve filtracni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavafe nenachdzi (z
pfepravnich dlvodd) materidl pfisluSenstvi (napfiklad
sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

+  Pokud je to mozné, odpojte a odstrafite nabytek
nachézejici se pod a kolem prostoru instalace za Ucelem
ziskani lepSiho pfistupu ke stropu/sténé, na ktery/ou ma
byt odsava¢ nainstalovan. Dale je tfeba vramci
moznosti co nejlépe ochranit nabytek a viechny soucasti
potfebné pro instalaci. Zvolte si rovny povrch a pokryjte
jej ochrannou félii, na kterou ulozite odsavaé a soucasti
pfisluSenstvi.

+ Dale zkontrolujte, zda je v blizkosti prostoru instalace
odsavace (v prostoru pfistupném i po montazi odsavace)
dostupnéd zasuvka elektrického rozvodu a zda bude
mozné provést pfipojeni zafizeni na odvadéni koufe
smérem ven (plati pouze pro odsavaci verzi).

+  Provedte vSechny potfebné zednické prace (napf.:
instalaci zasuvky elektrického rozvodu a/nebo realizaci
otvoru pro priichod koufové trubky).

Tento typ digestofe musi byt vestavén do zavésné skfirfiky
anebo do jiné podpory.



Provoz
Odsavact je vybaven ovladacim panelem s ovladanim rychlosti
odsavani a zapinanim osvétleni pracovni plochy.

L1 L4
| I |L|3|
i l?l‘lL
L2

Ovladaci panel

1. Tlacitko ON/OFF svétel

2. Tiacitko ON/OFF ¢asovac: zpozdéné vypnuti zvolené

rychlosti (vykonu) odsavani:

Rychlost (vykon) odsavani 1: 20 minut

Rychlost (vykon) odsavani 2: 15 minut

Rychlost (vykon) odsavani 3: 10 minut

Intenzivni rychlost (vykon) odsavani: 5 minut

Tlaéitko OFF / Snizeni rychlosti (vykonu) odsavani

Tlacitko ON / Zvyseni rychlosti (vykonu) odsavani

Displej zobrazuje:

a. Rychlost (vykon) odsavani: led kontrolky L1 - L2 —
L3 - L4 (svétélkujici) se rozsviti podle zvolené
rychlosti (vykonu) odsavani.

Poznamka: led kontrolka L4 - intenzivni rychlost
(vykon) odsavani je funkéni po pfiblizné 5 minut, a
poté se digestor pfepne na stfedné vysokou rychlost.

b. Casovac: led kontrolky zvolené rychlosti svétélkuii,
€0z znamena, ze Casovac je zapnuty.

oo
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c. Zaneseni tukového filtru: led kontrolky L3 a L4
stridavé svétélkuji v kratkych Casovych intervalech.

d. Zaneseni aktivniho uhlikového filtru : led kontrolky
L3 a L4 soucasné sviti v kratkych casovych
intervalech.

Reset signalizace zaneseni filtri: provedte Udrzbu filtri a

poté stisknéte tlagitko 2 az do zhasnuti led kontrolek.

Poznamka : funkce Zaneseni aktivniho uhlikového filtru je

bézné vypnuta a zapina se pouze s digestofi ve filtracni verzi

(s instalovanym aktivnim uhlikovym filtrem).

V tomto pfipadé postupuijte nasledujicim zplGsobem:

- vypnéte digestof

- pfidrzte souCasné stisknuta tlacitka 3 a 4, dokud led
kontrolky L1 a L2 nebudou kratce svétélkovat.

Pro vypnuti zopakujte tento Ukon, pouze led kontrolka L1
bude kratce svétélkovat.

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyriskych par

pouZijte maximélni saci vykon. DoporuCuje se zapnout

digestof 5 minut pfed zahajenim vafeni a vypnout ji cca 15

minut po ukonceni vareni.



Udrzba

Pozor! Pied jakoukoliv operaci ¢iSténi ¢i udrzby odpojte
digestof od elektrické sité, vyjméte zatrcku anebo
vypnéte hlavni spina¢ bytu.

Cisténi

Digestof musi byt €asto ¢iSténa, jak uvnitf tak zevné (alespori
stejné Casto jako je provadéna Udrzba filtri proti mastnotam).
Pro Citéni je tfeba pouZit latku navihéenou denaturovanym
lihem anebo neutralnimi tekutymi Cisticimi prostfedky.
Nepouzivejte prostiedky obsahujici brusné latky.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem ¢isténi pfistroje a vyménovani filtrd
by mohlo vést k pozérim. Doporucujeme tedy dodrzovat
navod k pouziti.

V/yrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost za Skody na motoru,
pozary zplisobené nespravnou Udrzbou & nedodrzenim vyse
uvedeného upozornéni.

Tukovy filtr

Obr. 10-20

Zadrzuje ¢astice tuku uvoliiujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vygistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
kuchyriské mycce pfi nejnizsi teploté a kratSim programu.
DemontaZ tukového filtru je zndzornéna - zatladte na zapadku
filtru.
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Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni
verze)

Obr. 19

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném cisténi filtru
proti mastnotam. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.

Vyjméte tukovy filtr.

Prilozte na kazdou stranu filtr s uhlikem a zavéste ho na
digestoF.

VloZte opét tukové filtry.

Vyména zarovek

Obr. 21

Odpojte pristroj z elektrické sité.

Pozor! Dfive nez se dokinete svitidel si ovéfte Ze vychladla.

1. Vyjméte ochranu jemnym vypaCenim pomoci malého
Sroubovaku & podobného nastroje.

2. Vyménite poSkozenou Zarovku.
PouZivejte pouze halogenova svitidla o vykonu 12V - 20W
max - G4 a davejte pozor, abyste se jich nedotykali
rukama.

3. Uzavrete opét stropni lampu (je upevnéna na zapadku)

Jestlize osvétleni nefunguje, dfive neZ zavolate servis si

ovérte, zda jste spravné nasadili Zarovky do uloZeni.



RU - UHCTpYKLMA NO MOHTaXYy y aKcnsyaTtauum

Mpou3BoANTENb CHUMAET C CE65 BCSKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 38
Henonazku, ylepo unu noxap, KOTopble BO3HUKIN Mpy
1cnonb3oBaHun Npubopa BerieAcTane HecobnoaeHNs
VHCTPYKLMIA, NPUBEAEHHBIX B AAHHOM PYKOBOACTBE. BbiTsikka
CIY)XVT A4St BCACbIBaHWs AblMa 11 Mapa npy NpuroToBReHUN
MULLY 1 NpeaHa3HaueHa ToMbKO A5 6bITOBOrO

CTOMb30BaHMS.

BbITSKKAa MOXET MMeTb AW3aiH, OTNUYAKLMIACA OT
BbITSOKKM  MOKa3aHHOW  Ha  pUCYHKax  [JaHHOro
PYKOBOACTBA, TeM He MeHee, PYKOBOACTBO MO

JKcnnyaTaumm, TeXxHUYeckoe obCnyXUBaHUe U yCTaHOBKa

OCTaKTCSA Te Xe.

! OueHb BaXHO COXPaHUTb 3Ty MHCTPYKLIIO, 4TOBbI MOXHO
Obino obpatutbcs Kk Heit B no6oir MomeHT. Ecnmn
“3fenve npojaeTcs, NepeaaeTcs WNM MepeHocuTcs
obecneumnTb, 4TOBbI MHCTPYKLMS BCeraa bbina ¢ HUM.

! BhumaTenbHO npouuTalTe  MHCTpykumto. B Heit
HaxogWTCH  BaXHas WH(OPMAUMs MO  YCTaHOBKeE,
aKcnnyaTauum 1 6eaonacHocTy.

| 3anpewjaeTcs BbINOMHATb U3MEHEHUS B SNEKTPUYECKON
WM MEXaHWYecKon yvacTv uapenus unu B Tpybax
paccevBaHusi.

Mpumeyanue: npuHagnexHocTn, 0603HayeHHble 3Hakom “(*)”

noCTaBnsAoTCA MO CMeudanpocy TOMbKO K HEKOTOPbIM

MofensM unu B cnyyae HeobxoaMMOCTH B 3akyrke feTanei,

KoTopble He Bbinu NocTaBneHs.

& BHumaHue!
BHumaHue! He nogkrioyaitte npubop K aNeKTpUYeckoil ceTy,
rnoka onepaLiyn No YCTaHOBKE MONHOCTbI0 HEe 3aBEPLLEHI.
Mpexae Yem NpUCTYNUTL K OnepaLnsim Mo OYUCTKE UNK yXody
OTCOEMMHNTE BBITSHKKY OT CETH, BbIHYB BUIKY UMW BbIKITHOYMB
06LLWiA BbIKNKOYATENb SMEKTPUYECKON CETH.

[ins BbINOMHEHMS! BCEX OMepauuii No YCTaHOBKE M yXoay
ucnonb3ynTe paboure nepyaTky.

[leTv unu B3poCnble He [OMKHBI MONMb30BATHCS BbITHXKOM,
€Cnu no cBoeMy (hN3MYECKOMY UM NICUXMYECKOMY COCTOSIHUIO
He B COCTOSIHWM 3TOTO AenaTthb, WM € OHWU He obnapatoT
3HaHWUSIMU 1 OMbITOM HEOBXOAUMBIMK NSt MPaBUMLHOMO M
BesonacHoro ynpasneHus npubopom.

He octaensiite peteit 6e3 npucMoTpa, YTobbl OHK He urpanu
¢ npubopom.

He wucnonb3yiiTe BbITSKKY, €CMM peLueTka HenpaBuUibHO
ycTaHoBrneHa!

KaTeropudyeckv 3anpelaeTcs WCMOMb30BaTb BbITSKKY B
KayecTBE OMOPHOI MNOCKOCTM, €CMW 3TO CreuManbHo He
OrOBOPEHO.

O6ecneybTe Hagnexalmit Bo3nyxoobMeH nomeLLeHus, koraa
Bl ucnonb3ayete BbITSKKY B KyXHE OBHOBPEMEHHO C APYrMM
npubopamm Ha rasy unu Ha [pYrom ropioyem.

BbiTArMBaeMbIii BO3ayx He AOMKEH BbIOpachiBaThCs Hapyxy
Yepes BO3JYXOBOL, WCMOMb3yeMblid Ansi BbIGpoca AbIMOB OT
npubOpoB C ra3oBbIM CKUraHUEM WNU C MUTaHUEM APYrAMK
TOPIOYUMY.
Kateropuuecku roToBuTb  6ntoga

3anpeLlaetcst Han
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nnameHeM, NoCKOJbKy cBo60OAHOE NMnams MOXET nospeanTb

unbTpbl W CTaTb  MPUYMHOA  MOXapa;  MO3TOMY,
BO3JEPXMBaNTECH OT 3TOrO B NKO6OM Criyyae.
KapeHbe B 6OMbIIOM  KONMMYECTBE  Macna  AOMKHO

NPOM3BOANTLECS NOA MOCTOSHHBIM KOHTPOMEM, UMest B BUAY,
4TO NeperpeToe Macno MOXeT BOCTNaMEHSTBCS.

Mpw ucnonb3oBaHWM BMECTE C MPOYMMM annapatamv Ans
BapKu, OTKPbITbIE YacTu Npubopa MOryT CuibHO HarpeBaThCs.
YTo KacaeTci TeXHWYeckMX Mep W YCMoBM MO TexHuke
BesonacHoCT npu OTBOAE [bIMOB, TO NpUAEpXMBaNTECH
CTPOro MpaBun, MPefyCMOTPEHHbIX PErNamMeHTOM MeCTHbIX
KOMMETEHTHbIX BracTen.

Mpon3BoanTe NEPUOANHECKYIO OYUCTKY BBITSKKA Kak BHYTPU,
Tak u cHapyxn (MO KPAVHEW MEPE, PA3 B MECAL ¢
cobnoaeHrem yCroBwiA, KoTopble cneupansHo
npeaycMOTPeHb! B MHCTPYKUMAX MO 0BCAYXMBaHUIO AAHHOTO
npubopa).

HecobntoaeHie MHCTPYKLWIA NO YNCTKE BBITSKKM U MO 3aMeHe
11 YncTKe OUNBTPOB MOXET CTaTb MPUYMHON Noxapa.

He ncnonb3yiite u He ocTaBnsiiTe BbITSHKKY De3 npaBurbHO
YCTaHOBMEHHbIX NTAMMOYEK B CBA3W C BO3MOXHBIM PUCKOM
yAapa 3neKTPUYECKM TOKOM.

MbI cHUMaeMm C cebs BCsAKYIo 0TBETCTBEHHOCTb 3a Henonaakm,
ywepb unu cropaHne npubopa BcneacTBue HecobmniofeHms
WHCTPYKLMIA, NPUBEAEHHBIX B JaHHOM PYKOBO/CTBE.

[laHHoe m3pgene MpoOMapkupoBaHO B COOTBETCTBUMM C
Esponeiickoin  aupektusoit  2002/96/EC  no  yTunmaauum
3NEKTPUYECKOrO U 3NEKTPOHHOO obopyaoBaHus (WEEE).
Ob6ecrneuvB NpaBUNbHYI0 YTUAM3ALMIO JAHHOTO U3aenus, Bel
NOMOXeTe  MPefoTBPaTUTL  NMOTEHLMAnbHbIE — HeraTMBHble
nocneacTBUs ANs OKpyXatoLel Cpeabl U 3A0POBbS YENoBeka.

CvMBON MEEEE Ha CaMOM W3JEnUW UMK COMPOBOAUTENLHOM
LOKYMEHTALMM YKa3blBaeT, YTO MpU YTUIMU3aLMW [aHHOrO
130enus ¢ HUM Hemb3s obpallatbCsl kak C  OBbIYHbIMK
BbIToBBIMM OTXOAaMU. BMecTo aToro, ero cnegyet caasath B

COOTBETCTBYIOLMA  MYHKT ~ MPUEMKA  SMEKTPUYECKOro K
3MEKTPOHHOro  obopypoBaHWs  Ans nocneayoLlei
yTUnM3aLmm.

Cpaya Ha crnom [ormkHa Mpou3BOAUTLCS B COOTBETCTBUW C
MeCTHbIMM NPaBUNamMu No yTUnu3aLuu OTXOL0B.

3a 6onee noapo6HoM MHopMaLeit 0 npaBunax obpalleHus
C TakMMM U3OENUSMM, WX YTUNM3auuM W nepepaboTku
obpallaiiTecb B MeCTHble oOpraHbl Bnactu, B cnyxby no
YTUNu3aUMM OTXO[OB WNW B MarasuH, B KOTOpoMm Bl
npvobpenu faHHoe u3genve.



Monb3oBaHue
BbiTsixka CKOHCTpYyWpoBaHa Ana pa6OTbI B pexume oTBOAa
BO3yXa HapyXy UNn peLmnpKynaLmm Bosayxa.

@ WcnonHeHue ¢ oTBOAOM BO3AyXa

B aTOM pexume ncnapeHnst BbIBOAATCA HapyXy Yepes rvbkui

Tpy60oNpOBOA, NOACOEANHEHHBIN K COEAMHNTENBHOMY KOMbLYY.

[uameTp BbIBOOHOW TPyObl AOMKEH COOTBETCTBOBATH

[MaMeTpy COEAMHUTENBHOTO KOMbLA.

BHumanme! BbiBogHas Tpyba He BXOOMT B KOMMNEKT K

A0MmKHa BbITb NprobpeTeHa oTAeNbLHO.

B ropusonTanbHoi 4actu Tpyba AomkHa OblTb HEMHOrO

npunogHaTa K Bepxy (Ha okoro 10°) Tak, yTobbI BO3AYX

ObicTpee MOr BbIXOAUTb Hapyxy. Ecnu BbiTsKka CHabxeHa

YronbHbIM uUnbTPOM, T YBepuTe ero

MopcoeanHnTb BBITSKKY K BbIBOAHON Tpybe ¢ Anametpom

COOTBETCTBYIOLLMM 0TBEPCTUIO BbIXOfa BO3ayxa

(coennHMTENbHBIN (hriaHeL).

! Wcnonb3oBatb Tpyby C MWHMMambHO —Heobxoaumon
ANUHON.

! Vcnonb3oBatb Tpyby C HaUMEHbLMM  KOMWMYECTBOM
13rnboB (MakcumanbHbIi yron uarnba: 90°).

! W3Beratb peskoro n3meHeHs cevenmns Tpybbl.

| BHyTpeHHsiS NOBEPXHOCTb MCMonb3yemoi Tpy6bl AoMmKHa
ObITb Kak MOXHO Bonee rnaakoii.

| Matepuan Tpy6bl, JOMmKeH ObiTb YTBEPXKAEH, COrMacHoO
HOpMaTMBaM.

WcnonxeHue B pexume peLmpKynaumm

[omkeH 1Ccnonb3oBaTbCA YroMbHbI (OUNLTP, UMEIOLLMIACS B
Hamuyuu y Bawero aucTpubytopa. BrarBaembiii Bo3ayx
obeaxupuBaeTca W [e3oaupyeTcs neped TeM, Kak BHOBb
BO3BPALLAETCA B NOMELLEHNE Yepe3 BEPXHIOK PeLLeTky.

BHumanue! Ecnu BbITAXKa He CHabGXeHa YronbHbIM
¢unbTpoM, TO 3aKaxuTe W YCTaHOBUTE €ro nepep
Mcnonb3oBaHUeM.

YctaHoBKa

PaccTosHue  HWKHEM rpaHu  BbITSKKM Hap  OMOPHOM
MMOCKOCTbIO MOZ, COCYbl Ha KyXOHHOI NAUTE AOMKHO BbITb HE
meHee 50cm — onsg anekTpuyeckux NauT, N He MeHee 65cm
[LNS ra30BbIX UMM KOMOVHWUPOBAHHBIX NAKT.

ECnm B MHCTPYKUMSIX MO YCTaHOBKE ra3oBO NNTLI OFOBOPEHO
Bonbluee paccTosHue, TO y4TuTE 3TO.
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A AneKkTpuyeckoe coeamHeHue
HanpsokeHre ceT JOMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSKEHWIO,
yKasaHHOMY Ha Tabnuuke TeXHWYECKUX [aHHbIX, KoTopas
pa3mellgHa BHyTpU npubopa. Ecnu BbiTsxka CHabxeHa
BUNKOM, MOAKMIOUNTE BBITSXKY K LUTENCENbHOMY pasbemy,
oTBeYalLLeMy AeiCTBYIOWWM MpaBuiam, KOTOPbI AOMKEH
ObiTb PacronoxeH B NErkogoCTYMHOM MecTe, YTO MOXHO
cAenatb 1 nocne ycTaHoBKM. ECnn e BbITsXKa He cHabxeHa
BUNKOW (MPsIMOE MOAKMIOYEHUS K CETH), UMM LuTencenbHbIA
pa3bem He pacronoXeH B AOCTYNHOM MecCTe, Takke W nocne
YCTaHOBKW, TO MCMOMb3yiATe HaANeXallui ABYXMOMIOCHBINA
BbIKNIOYaTenb, 0becneynBaloLLMi MoMHOE pasMblkaHue CeTn
NpU  BO3HWKHOBEHWUM  YCMOBWA  MepeHanpskeHus  3-ei
KkaTeropuu, B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMSIMM MO YCTaHOBKE.
Buumanme! npexge Yem MOAKNIOYNTL K CETW MUTAHMS
3MEKTPUYECKYI0 CUCTEMY BbITSIKKM M NMPOBEPUTL MCMPaBHOe
(yHKUMOHMPOBaHWe ee ybeautecb B TOM, 4TO Kabenb
NUTaHUS NPaBUMBHO CMOHTUPOBAH.

BbITshkka umeeT cneupanbHbIi kabenb anekTponuTaHus; B
crnyyae noBpexaeHus kabens, Heobxoanmo 3akasaTb ero B
crnyx6e Mo TexHM4ecKoMy 0bCTyXVBaHMIO.

YcTaHoBKa

Mepea Hayanom MoHTaxa:

+  [lposepbTe, uTOOLI pa3vepbl npuobpeTeHHoro Bamu
W3enns NoaXoAUNM K BbIGPaHHOMY MECTY €ro MoHTaxa.

¢+ CHUMMTE yrombHblii OUNLTP/bI, €CAIM OHW UMEKTCS
(cMoTpUTE Takke COOTBETCTBYIOWMIA pa3aen). dunbp/bl
yCTaHaBnMBalTcs 0bpaTHo, Tombko ecnn Bbl xoTute
CMONb30BaTb BbITXKY B PEXVME PELMPKYNALMA.

+  [poBepbTe, 4TOObI BHYTPU BbLITSKKM He OCTaBaroCb
npeAMEeToB, MOMELEHHbIX TyAa Ha Bpems ee
TPaAHCMOPTUPOBKY) (HanpyUMep, NaKeTUKOB C LUypynamm,
NMCTKOB rapaHTM 1 T.4.), €CII OHW UMEIOTCH, BbIHBTE UX
11 coxpaHuTe.

+  [lo BO3MOXHOCTW OTCOEAMHUTE W OTOABUHLTE KYXOHHbIE
SMIEMEHTbI, PacrioNoXeHHbIE MOA BbITSKKOA M PSAOM C
30HO ee MOHTaxa, Ana obecnevenns Gonee
cBOBOAHOrO A0CTYNa K NOTOMKY/CTEHAM, K KOTOpbIM
OyaeT KpenuTbes BbITSKKA. ECv 9TO HEBO3MOXHO, Kak
MOXHO TLiaTenbHee npegoxpaHute mebenb 1 npoune
npeaMeTbl Ha BpeMs MOHTaxa. Bbibepute poBHyto
NOBEPXHOCTb, MOKPOITE €e 3alUUTHBIM MOKPLITUEM K
Pa3noXuTe Ha HeW BbITSHKKY W KpenexHble JeTanu.

+ [lpoBepbTe Taicke, 4TODbI PSAOM C 30HON MOHTaxa
BbITXKA (B 30HE, AOCTYMHOW Takke mocne MOHTaxa
BBITSKKM) MMenach ceTeBas po3eTka W OTeepcTve Ans
AbIMOXOAa, OTBOAALlEe AbIM Ha ynuuy (TOnbko B
pexume 0TBOAA).

+  BobinonHute Bce Heobxoaumble paboTbl (Hampumep:
YCTaHOBKA CETEBO/ PO3ETKN W/MMM  npoaenbiBaHue
0TBEPCTUS NS AbIMOXOAHON TPyOb).

3TOT TUN BLITSHKHOTO KONMaka JOMKEH ObiTb MPUKPENneH K
KyXOHHOMY — LWkady unn apyromy npeamery,
NpUAEPXUBAIOLLEMY €rO.



®PYyHKLUMOHMpPOBaHME

BbiTsixka OCHallleHa LWWUTOM YynpasfieHMa AnA  KOHTpons
CKOPOCTU BbITAXHOIO BEHTUNATOpPA W 3aXuraHna ceeta And
0CBelLLeHNst paboyelt TOBEPXHOCTY NAUTLI.

MaHenb ynpaBneHus
1. KnaBuwa ON/OFF cBet
2. KnaBuwa ON/OFF Taimep: BbiKioueHWe C 3aepKKOi

BbIGpaHHOM CKOPOCTY (MOLLHOCTH) BCaChIBaHWSI:

CkopocCTb (MOLLHOCTb) BcackiBaHust 1: 20 MUHYT

CkopocTb (MOLHOCTb) BCACbIBaHUSA 2: 15 MUHYT

CkopocTb (MOLHOCTb) BCacbiBaHus 3: 10 MUHYT

WHTeHcMBHas CKOpOCTb (MOLYHOCTb) BCacbiBaHUA: 5

MUHYT

3. KnaBuwa OFF / yMmeHbLueHNs CKOPOCTHU (MOLLHOCTH)

BCacbIBaHUs

4. KnaBuwa ON / yBenuyeHus cKopocTH (MOLYHOCTH)
BCacbIBaHus
5. Ha aucnnee BbiBoauTCA:

a. CkopoCTb (MOWHOCTb) BCacbIBaHUA: BKMIOYAKOTCS
ceetoamopbl L1 - L2 - L3 - L4 (nynbcupytoT) B
3aBMCMMOCTM OT BbIOPaHHOM CKOPOCTU (MOLLHOCTH)
BCACbIBAHNS.

Mpumeyvanue: Ceetoanop L4 — nHTEHCMBHAs CKOPOCTb
(MowHOCTb)  BCacblBaHMs  (DYHKUMOHMPYET — Ha
NPOTSKEHUM 5  MUMHYT, MNOCRE Yero  BbITSKKA
NepexoauT Ha CPEeAHIOI0 CKOPOCTb.

b. Tanmep: [Mynbcupylownit  cBeTOAMOA  BbIBPAHHOI
CKOPOCTM YKa3bIBAET Ha TO, YTO TaliMep aKTUBUPOBaH.

c. 3arpsisHeHue XupoBoro dunbTpa: ceetoamonsl L3
1 L4 muraioT nooyepeaHo.

d. CurHanusaums 3arpsi3HeHUsi YronbHoro punbTpa:
ceeToanoabl L3 v L4 muraioT 04HOBPEMEHHO.

COpoc  curHanusauum  3arpssHeHus  ¢punbTPOB:

BbINONHNTE 06CNyX1BaHWE (PUMLTPOB, NOCNE YEro Haxatb

Ha KnaBuy 2 W yAepkuBaTb ee Moka He BbIKMIoYaTbCs

CBETOANOAB!.

Mpumeyanune:  00bIMHO  CurHamM3auMs  3arpssHeHMs

YronbHOrO  bunbTpa  OTKMIOYEHAa 1 ee  HeobXoanmo

aKTUBMPOBATL TOMLKO B CRyYae MCMONb30BAHWS BbITSKKM B

pexume  peunpkynsiumu  (C - YCTaHOBMEHHBIM  YroMbHbIM

unbTpOM).

[ins aToro BeINOMHMTL CrieaytoLee:

- BbIKmouMTb BBITSXKKY.

- yAepXuBaTb OJHOBPEMEHHO HaXaTbiMi knasuwm 3 u 4,
noka ceetoguogpbl L1 v L2 He HauHyT Murath.

[insi OTKNKOYEHUS MOBTOPMTH OMEepaLyio, B 3TOM Cryyae NuLlb
ByneT muratb ceetogmog L1.

Monb3yiTech MHTEHCUBHLIM PEXUMOM PaboTbl BbITAXKM B

cnyyae 0cobo BbICOKOI KOHLIEHTPALM KyXOHHbIX UCTapeHHiA.

Mbl pekoMeHAyeM BKMIOYUTb BbITSHKKY 3@ 5 MUHYT [0 Hayana

npoLiecca NpUroTOBIIEHNS MULLY W OCTABUTb €€ BKITIOYEHHON B

TeyeHre 15 MUHYT MO OKOHYaHWK MpoLjecca.



Yxon

BHumanue! Mpexae 4em BbINONHUTL NOGYI0 onepauuio
No YMCTKE UNM  TEXHUYECKOMY  OGCnyXUBaHMIO,
OTCOEAMHUTE BbITSXKKY OT 3MEKTPOCEeTH, OTCOEAWHSA
BWIKY NV MMaBHbIN BbIKNKYaTeNb NOMELLIEHMUS.

OuucTtka

BbiTsXka AOMKHa NOABEPraThCs YACTON OUUCTKE Kak BHYTPH,
TaK M CHapyXy (MO KpaiHeil Mepe C TOM e NepuoanYHOCTbIO,
4TO 1 yX0 3a (purnbTpamm Ans 3aLepkku xupa). Ons umctku
vcnonb3ynre creuuanbHyio TPANKY, CMOYEHHYI0
HeTpanbHbIM XUKUM MOIOLLMM cpeacTBOoM. He npumeHsinTe
cpeacTBa, cofepxkallne abpasvBHble MaTepuansl.

HE NPUMEHAWUTE CMUPT!

BHumaHue: He cobniopeHne npasun uuctku npubopa u
3aMeHbl (MNbTPOB MOXET MPUBECTM K PUCKY BO3HUKHOBEHUS
noxapa. Moatomy pekomeHgyem cobniofatb npuBeaeHHble
VHCTPYKLMM.

CHumaeTcs ntobasi 0TBETCTBEHHOCTb B CBSI3N C BOMOXHBIMM
MOBPEXAEHUAMM [BUraTens U C noxapamu, BO3HUKLLMMW
BCMEACTBME HEMPaBUMbHOTO PEMOHTA MMM HecobnioaeHus
BbILLEONMCAHHbIX NPELYNPEeXLEeHNA.

PuUnbTPbI 3a8ePXKKKU XKupa

Puc. 10-20

YaepkuBaeT yacTuLbl Xupa, UCXoasALMe OT NAUTLI.
OunbTp cnepyeT 3auMLLaTh EXEMECSMHO HearpeccUBHbIMU
MOKLWMUMU CPEACTBAMM, BPYYHYI0 WM B MOCYAOMOEYHOI
MallMHe NPW HU3KOM TemnepaType W 3KOHOMMYHOM LuKIe
MbITbs.

Mpyu MbITbE B MOCYLOMOEYHOM MALUMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe ofecLBeunBaHMe UNbTPa 3a4EepkKu Kupa, HO
ero (unbTpylLas XxapakTepucTuka ocTaeTcs abComoTHO
HEN3MEHHOMN.

[ns cHATUS unbTpa 3afepkku Kupa noTsHuTe Kk cebe
NOANPYXMHEHHYIO PYYKY OTLENNEHUs PUnbTPa.
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YronbHbIf (ounbTP (TONBKO B pexume
peunpkynaumum)

Puc. 19

YnansieT HenpusATHble 3anaxu KyXHu.

HacblLeHre yronbHOro (unbTpa NPOUCXOAUT MO UCTEYEHWM
fonee WnM MeHee ANUTENBHOTO nepuopa aKchnyaTauum,
NpeaonpeaensemMoro  TMNOM  KyxHW U MEpUOANYHOCTbI0
3afepxkku xupa. B niobom cnyyae, 3ameHsiiiTe naTpoH no
KpaitHeln Mepe Yepes kaxable 4 Mecsua.

YronbHbIn ¢unbTp HE NoanexuT Moiike unm pereHepavuu.

CHSITb XMpOBON UMLT.

YCTaHOBUTb  YroMbHbIA (DUILTP Ha  Kaxayld CTOPOHY M
NOABECUTb €0 K BbITSKKE.

YCTaHoBUTL MeTannmyeckine unbTpbI.

3ameHa namn

Puc. 21

OrkiounTe Npubop OT 3NEeKTPOCETH.

Buumanme! lMpexae yem npukacatbes kK namnam ybeautech

B TOM, Y4TO OHU OCTBINN.

1. BblHbTE 3aLUMTHbIA SMEMEHT NpW NoMOLM HebomMbLION
OTBEPTKM C  HOXEBOW rOMOBKM MW nogo6Horo
WHCTPYMEHTA.

2. 3ameHuTe NeperopesLuyto nammy.

VicnonbayiTe Ans 9TOr0 NWLLbL ranoreHHsle Aamnbl Ha 12V
- 20W makc - G4, He npukacasicb K HUIM pykamu.

3. 3akpoiite nnadoH (KpenneHue 3aLLenkon).

Ecnm cuctema nopceetkn He pabotaer,

KOPPEKTHyl0 yCTaHOBKYy namn B rHesgax,

00paTUTLCS B LIEHTP TEXHUYECKON NOMOLLM.

npoBepbTe
npexge uYem



UK - IHCTpYyKLUis 3 MOHTaXYy i ekcnnyaTauii

Yitko  poTpumyBaTMCA  NpuBEAEHMX B AAHOMY
KepiBHULUTBI iHCTPYKUii. BupobHuk 3HiMae 3 cebe BCsky
BiANOBIgANbHICTL 32 Henonaak, 36MTki abo noxap, Lo Moxe
mMaTM Micue npu  BuKOpWUCTaHHi  nmpubopy  BHacmigok
HEBWUKOHAHHS! IHCTPYKLiA, MPUBEAEHUX B AaHOMY KEpiBHULITBI.
BuTSKHUA KOBMaK CMPOEKTOBAHWA ANs BCMOKTYBAHHS AUMY
Ta napy, WO YTBOPKETLCA Nid 4Yac MPUrOTYBaHHs ixi Ta
Mpu3HaYeHnin nuiue Ans NobyToBOrO BUKOPUCTAHHS..
KyxoHHa BUTSIXKa MOXe MaTu Au3aiiH, WO BiApi3HAETLCA
Bij BUTAXXKW 300paeHHOi Ha MantoHKax Lj€i iHCTpyKuUii
ane B noboMy BuNagKy iHCTPYKUii 3 MOHTaxy,
TEeXHIYHOMY o6cnyroByBaHHsA Ta ekcnnyarauii
3anuwatotcs 6e3 3MiH.
| Baxnueo 36eperty i iHCTpykuii ans Toro, Wwob moxHa
Byno 3BepHyTUCS [0 HUX B MobWiA yac. Y Bunagky
npogaxy, nepegadi 4n nepeisgy, nepekoHaTucs B TOMy
o6 iHCTpyKLii 6ynu pasom 3 Bupobom.
| YBaXHO npounMTaTM IHCTPYKUii: B HUX MmicTUTbCA
BaXnuBa iHhopMmaLyist 3 BCTAHOBMNEHHS!, BUKOPUCTaHHS Ta
Besneku.
| 3abopoHeHO BUKOHYBATM ENEKTPUYHI YU MEXaHiUHi 3MiHK
y BMpOGi 4N y BUBIAHMX KaHanax.
MpumiTka: getani, 3asHadei 3Hakom "(*)" nocTavaioTbes No
creLjianbHOMy 3aMOBMEHHIO NULLE 0 AesKUX MoAeneid, abo y
BUNAAKy HeoOXigHOCTI B 3akynui AeTanen, siki He Oymu
MoCTaBIeHi.

& MonepeaxxeHHA no 6e3newi

YBara! He nig'egHyBatt npucTpiit LO enekTpoMepexi Moku
yCTaHOBKa MOBHICTIO HE 3aBepLUeHa.

Mepen BukoHaHHaM Oyab-skoi onepauii no uucTui abo
PEMOHTY, BIAKIIOYATY KOBMaK Bif eneKTpOMepeXi, BUMatoum
BUNKY abo BifiK/i04alouM OCHOBHUI BUMMKAY MPUMILLEHHS.
O6raaHaHHsi He NPU3HAYEHO ANs BUKOPUCTaHHS 3 BoKy AiTeit
abo nogen 3 oOMexXeHUMW DIUYHUMU  MOXIMBOCTAMM
CMIPUAHATTS aB0 PO3YMOBMMY i 3 BIACYTHICTIO LOCBIAY i 3HaHb,
33 BUHATKOM BUNa/KB KOMM BOHM 3HAXOAATLCA Mif HArnsfom
abo HaBuYeHi BMKOPUCTOBYBATW 0bMagHaHHs NIOAMHOM, LWO
Bignosinae 3a ix 6eaneky.

He ponyckaitte aiten go npunagy 6e3 Harnsgy obnagHaHHs.
He BUKOPUCTOBYITE BUTSKKY, SKWO PELLiTKA HEMpaBWIbHO
3MOHTOBaHa BUTSKHUA KOBNak Ge3 npaBuibHO BMOHTOBAHOI
pewitku!

BuTskka He nOBWMHA  BUKOPUCTOBYBATUCb Ik OMOPHA
MOBEPXHS, NMLLE Y BUNaAKax KON SICHO MPO Lie CKasaHo.

B BumagKy BWKOPWUCTaHHS BUTSKKM PasoM 3  iHLMMK
NpUCTPOSIMK Ha rasi abo iHLWMX TOpKYMX, MPUMILLEHHS Mae
MaTi JOCTaTHIO BeHTUnsLito. [MOBITPS, WO BCMOKTYETHCA HE
mMae OyTM HanpaBnmeHO B BUTSKHWA  KaHamn, —Sikui
BMKOPWUCTOBYETLCA ANS BUKMAY AMMIB Bif poboTh NpuCTpOiB
Ha rasi abo iHLLMX roploYmX.

CyBopo 3ab0pOHSIETLCS rOTYBATU YAANUTH iKY Mif BOTHEM.
BuKopUCTaHHS BIfbHOrO BOTHIO € LUKIAMMBUM ANs (inbTpiB i
MOXE BUKMMKATU MOXEXY, OTKe HeoDbXidHO yHWKaTW 1oro
BUKOPUCTaHHS Y Byab-sKOMY BUNaAKY.
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CmaxeHHst Mae BiabyBaTuCs Mia KOHTPOMeM, Wob YHUKHYTM
3aiiMaHHs posirpitoi onii.

BigkpuTi  yacTWHM MOXYTb CUNBHO  HarpiBaTucs
BMKOPUCTOBYIOTLCSA Pa3oM 3 punafamit Ans BapiHHs.
LLlo % cTOCyeTbCS BUKOPUCTAHHS TEXHIYHIX NPaBUN Ta npasun

Konu

Gesneku Ons  BMKMAY OMMIB, TO  HeobXigHo  uiTko
OOTPUMYBATUCb  HOpMATMBiB, nepegbaveHnx  MicLeBuMM
iHCTaHLiAMN.

UMLieHHs BUTSKKW Mae  PerynsipHo MpoBOAUTUCS, SIK
BCepeauHi, Tak i HasosHi (HE MEHLLE OOHOIO PA3Y HA
MICALb, B Byab-akomy BUNaaKy BUKOHYBATW BCi iHCTPYKLI,
LL{O OMUCAHI B L{bOMY KEPIBHULITBI).

HeooTpUMaHHS HOPM OYMLLEHHS BUTSKKM Ta 3aMiHu i
OYNLLEHHS (DINbTPIB MOXe BUKIKATW PU3MK NOXEXI.

He BUKOPUCTOBYITe i He 3anuiaitTe 6e3 BipHO BMOHTOBAHWX
namn y 38'3ky 3 MOXIMBUM PU3MKOM yAapy eneKTpUYHUAM
CTPYMOM.

He HeceTbCs XOQHOI BiANOBIAANLHOCTI 3@ HECMPaBHOCTI,
YILKOKEHHS! Ta NOXeXi HaHeCeHi NPUCTPOLD, L0 € HACTIAKOM
HeaoTPUMaHHS Nopag, NoAaHMX B AaHIN IHCTPYKLi.

[anuiz Bupi® NpomapkoBaHWA BiAMOBIOHO A0 €BpONENACHKO
avpektuen  2002/96/EC,  yTunisauis  enekTpuyHoro i
enekTpoHHoro obnapHanHs (WEEE). 3abeaneuytoun BipHy
ytinisauito  usoro Bupoby, Bu pgonomoxeTte nonepeautn
MOTEHLiVHI HeraTUBHI Hacmigkv Ans OTOYYIOHOro CepeaoBuLLa
i 300poB'A  MogwHM, KkOTpi MormM 6 matn  micue B
NPOTUNEXHOMY BUNAAKY.

CvmBor mmmm Ha camoMy BUpobi abo Ha cynpoBomKyHOMY
110ro JOKyMeHTi BKadye, WO NpW yTunidauii uboro Bupoby 3
HAM He MOXHa MOBOAMTMCS SK 3i 3BUYAHUMM MOOYTOBUMU
Biaxodamu. BiH Mae 3nasaTics y BIANOBIAHWMIA MYHKT NpUitoMy
€NEKTPUYHOTO | ENEKTPOHHOTO 0bnafHaHHs Ans nofanbLuoi
yTunisavii. 3gaBaHHs Ha 3MaMm NOBMHHO BMKOHYBATWUCS 3rigHO
3 MicLieBMMM npaBunamuv no ytunisaii Biaxogis. [na Ginbwe
[eTanbHoi iHchopmaLlii Npo nNpaBuna MOBOMKEHHS 3 TakUMM
Bupobamu, ix yTuniauji i nepepobku 3BepTaiiTech B MiCLiEBI
opraHu Bnagu, B crmyxby no yTtunisauii Bigxogis, abo B
marasuH, B sikomy Bu npugbanv gaHui supi6.



BukopuctaHHA

Butsixka pospobneHa ans poboTu B pexuMi BCMOKTYBaHHS,
BWBOASAYM NOBITPS Ha30BHI abo B hinbTpytoHOMy pexumi 3
peLnpKynsLieto noBiTps.

@ Pexum BinBoay

Mapw BMBOASATLCS HA30BHI Yepe3 BUBIOHY TPyBy 3akpinneHy

[0 (bnaHus 3'eQHaHHS.

[lliameTp BMBiAHOT TPyOYM NOBMHEH BiANOBIAATM AiaMeTpy

3'e[iHYBAMNbLHOIO KifbLiS.

YBara! BuigHa Tpyba He noctavaeTbes i ToMy HeobxigHo ii

npuabaTi okpemo.

B ropu3oHTanbHiit YactuHi BuBigHa Tpyba mMae 6y Tpoxu

nigHsiTa (nig kytom 6nm3sko 10°) Tak o6 MoxHa 6yno

LUBWMALLE BUBOANTY MOBITPSA HA30BHI.

FIKLO BUTSHKHMIA KOBMaK Mae BYrinbHI GinbTpy, To ix Tpeba

3HATH.

Mig'eqHaTv KOBNAK [0 HACTIHHOI BMBIAHOI TPyOU Ta BMBIBHOMO

OTBOPY 3 O[{HAKOBMM AiaMETPOM BUXOAY MOBITPS (3'€LHYHO4NIA

chnaHeub).

| BukopucTaTi IKOMOra KOpOTKMIA BUTSIKHWUN KaHan.

| BukopucTaTV BUTSDKHMIA KaHan 3 SKOMOra HaliMeHLLOo
KiNbKiCTIO MOBOPOTIB (MakcmanbHuiA kyT nosopoty: 90°).

! YHuKaT piskux 3MiH NOLLi nepepidy BUTSKHOTO KaHany.

! BuKopucTOBYBaTM KaHan 3 SKoMora rnageHbKoio
MOBEpPXHEHD.

! Martepian BUTS)KHOTO KaHany Mae BignoBifati
HopmaTVBaM.

Pexum peuupkynsauii

BTairHyTe NOBITPS 3HEXWUPIOETBCA Ta OUMLLYETHCS Ta 3HOBY
noBepTaEeTbcs B MpumilleHHs.  [ina  Toro,  wob
BMKOPVUCTOBYBATM KOBMaK y LbOMY pexumi, HeobxigHo
BCTAHOBUTM [J0AATKOBY CUCTEMY (hifbTpiB 3 aKTUBOBAHUM
BYTiNNAM.

YBara! flkwo BUTAXKa He obnagHaHa BYriNbHUM
¢inbTpoM, 3aMOBTe Ta BCTaHOBiTb MOro nepeg
BWKOPUCTaHHAM.
IHcTansuia

BigcTaHb HWXHBOI  BiAYaCTVHM BUTSXKKM [0 MOCYdy Ha
KyXOHHiW nnuTi mae Oyt He MeHwe 50cm, y Bumagky
enekTpUyHMX naut, Ta 65cm, y Bumagky rasoBux Ta
KOMGIHOBaHWX MINT.

HeobxigHo npuitmMaTi [0 yBaru BiACTaHi, SIKLLO BKA3yKTbCs B
{HCTPYKLUIi 3 iHCTansALjii ra30Boi NAMTH.
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& Mig’egHaHHA [oO enekTpomepexi
Hanpyra B enektpomMepexi Mae BignoBigaT BKa3aHUM
XapaKTepucTKaM Ha eTUKETL, sika 3HaxoAMTbCs BCepeauHi
BUTSDKKM. SIKLIO B KOMMMEKT BXOAMTb BWUNKA Mig'€AHaHHS B
€ernekTpoMepexy, To Cnig nig'eqHaT BUTSKKY A0 PO3ETKM, LLIO
BiANOBIZAE ICHYOUMM HOPMaM Ta 3HAXOAMTbCA B JOCTYMHOMY
MiCLyj, L0 MOXHa BUKOHATX 1 nicns iHcTansuii. FKLOo X Bunka
He BXOAUTb B  KOMAMEKT (MpsAMe  Mig'edHaHHs B
enekTpoMepexy), abo po3eTka He 3HaXOAUTLCS B AOCTYMHOMY
MiCLYi, TaKOX i nicns iHCTansuji, TO CNif BMOHTYBATW HANEXHWIA
[BOX-TIOMIOCHUA ~ BUMMKaY, sIkMA  3abe3neunTb  MOBHE
BiAKIIOYeHHs Bif Mepexi B ymosax nepeHanpyru |l kateropii,
B MOBHiIiA BiANOBIAHOCTI 3 NpaBuUIamMm iHCTansLii.

YBara! nepeg TMM fK 3HOBY MOKMKOUMTA BUTSXKY [0
€eneKTpPOMepeXxi i nepesipuT NpaBUMbHICTb PoboTH, 3aBXaM
KOHTpOntoiTe WWob LWHYP Mepexi ByB 3MOHTOBaHMIA BipHO.
BuTsxHUA KOBNak Mae cneLianbHui NpoBif, XUBMNEHHS; Y
BUNaLIKy MOLLKOZKEHHS NPOBOAY, 3aMOBTE 10ro Y cryx6i
TEXHIYHOro 06crnyroByBaHHS.

IHcTanauin

Mepen noyaTKOM MOHTaXy:

+  [lepeBipte wob posmipu npugbaHoro Bamu Bupoby
nigxoavny o BUGPaHOro MICLst Or0 MOHTaXY.

* 3HiMITb ByrinbHMiA (INbTP/M SKWO BIH/BOHW MPUCYTH
(@mBMTMCb TakoX BIgNOBIAHWNA po3gin). PinbTp/M 3HOBY
BCTAHOBMIOIOTLCS SKWO By xoueTe BukopucTOBYBaTU
KOBMaK B peXuMi peLypKynsLii.

+  [lepeBipuT W06 BCepeauHi koBmaka He 3anuwanocs
npegMeTiB,  MOMiEHMX  Tygu Ha  4ac  Woro
TPaHCMOPTYBaHHs (HanpuKnag, NakeTukis 3 LUypynamm,
NUCTIB rapaHTii i T.0.), SKWO BOHW €, BUAMITL iX i
3bepexiTb.

*  fKwo MoXnuBo, Bif'eAHalTe i BIACYHbTE KyXOHHI Mebni,
O 3HaXoAsAThCS Mif KOBMAKOM i HaBKPYru 30HW i10ro
iHCcTansuii, Ans 3abesneveHHs Ginbl BiNbHOTO JOCTYMY
po cTeni/cTiH Ae koBmak byae nmpukpinneHwi. Fkwo Le
HEMOXIMBO sIKOMOra peTenbHille 3axucTiTb Mebni i iHLi
npeaMeTM Ha 4Yac  MOHTYBaHHs. Bubepitb  piHy
NOBEPXHI0, HAKPUITE Ti 3aXMCHUM NOKPUTTSAM | PO3MICTITh
Ha Hilt KoBNaK i getani Ans KpinneHHxs.

+  Takox nepesipTe o6 nopsya i3 30HOK MOHTaXy KOBMaka
(B 30Hi, [JOCTYMHil TakoX MiCNs MOHTaXy KoBmaka)
3Haxogunacs Mepexesa pe3eTka i oTBip ANs AUMOXOAY,
SKWA BWBOOMTb AWM Ha BYNULIO (MUWE B pexumi
BiABOAY).

+  BwkoHatT BCi  HeobxigHi  poboTn  (Hanpuknag:
BCTAHOBMEHHS MepexeBoi pe3eTku i/abo  BUKOHAHHS
OTBOPY Ans AUMOBOI Tpy6H).

Llen n BuTsXkM Mae OyTv BMOHTOBAHWA Y HaBICHUA
ernemeHT abo iHwy cuctemy nigTPUMKK.



®DyHKLiOHYyBaHHA

Butskka obrnagHaHa naHennl  koMaHg 3 KOHTponem
LUBMAKOCTI BUTAryBaHHS Ta KOHTPONEM CBIiTNa ANs OCBITMEHHS
BapuIbHOI MOBEPXH.

OFF!

MaHenb ynpaBRiHHA

1. Knasiwa ON / OFF cBitno

2. Knasiwa ON / OFF Taimep: BUKMIOYEHHS i3 3aTPUMKOIO
BMBpaHOI LUBMAKOCTi (MOTYKHOCTI) BCMOKTYBaHHS!:
LUBMaKiCTb (MOTYXKHICTb) BCMOKTYBaHHs! 1: 20 XBUNUH
LLBnaKicTb (MOTYXHiCTb) BCMOKTYBaHHS 2: 15 XBUMUH
LUBMAKiCTb (MOTYXKHICTb) BCMOKTYBaHHS 3: 10 XBUNMH
|[HTEHCMBHA LUBMAKICTb (MOTYXHICTb) BCMOKTYBaHHs: 5

XBUMUH

3. Knasiwa OFF / 3MeHLWeHHA WBMAKOCTI (MOTYXHOCTI)
BCMOKTYBaHHS

4. Knagiwa ON / 36inbleHHA WBMAKOCTI (MOTYXHOCTI)
BCMOKTYBaHHs!

5. Ha aucnnei BuBoauThCA:
a. Weuakictb (noTyXHicTb) BCMOKTYBaHHS:

BKMtovarTbes  ceitnogiogm L1 - L2 - L3 - L4

(nynbCytoTb) B 3anexHOCTi Big 0bpaHoi LWBMAKOCTI
(MOTYXHOCTi) BCMOKTYBaHHSI.

38

Mpumitka: Caitnogiog L4 - iHTEHCWBHA LUBWAKICTb
(MOTYXHiCTb) BCMOKTYBaHHs1, (OyHKLiOHYe npoTsirom 5
XBUINMH, NiCASi YOrO BUTSKKA NEPEXOANTDL HA CEpeaHIo
LBUAKICTb.

b. Tanmep:  MMynbcytounit  ceiTnogion  BMBpaHoi
LUBMAKOCTi BKa3ye Ha Te, LU0 TailMep akTMBOBaHWM.

c. 3abpyAaHeHHs xupoBoro ¢inbTpa: ceitnogiogn L3 i
L4 6nvmatoTb noveproso.

d. CurHanisauis 3abpygHeHHs BYrinbHoOro inbTpa:
citnogioan L3 i L4 6numaroTb ogHOYacHo.

CkupaHHA curHanisaii 3abpyaHeHHs dinbTpis:

BUKOHATW 0BCMyroByBaHHA hinbTPiB, MiCNS YOTO HATUCHYTU

Ha KnaBsiWy 2 i yTpUMyBaTM i MOKM HE BUMKHYTHCS

ciTnogioay.

MpumiTka: 3a3Buyail curHanisauis 3abpyaHEHHs BYTiNbHOMO

inbTpa BigkntoveHa i ii HeobXigHO akTMBYBATU TIMbKW Y

BUNafKy BMKOPUCTAHHS BUTSIKKW B PexXuMi peupmpkynsuii (3

BCTAHOBIEHUM BYTiflbHUM (inbTPOM).

[Insi LibOro BMKOHATM HACTyMHe:

- BUMKHYTM BUTSKKY.

- YTpumyBaTU HaTUCHYTUMM OAHOYACHO KrasiLui 3 i 4, AOKK
ceiTnogiogn L1 i L2 He noyHyTb MuraTy.

[ns BigkniOYeHHsS NOBTOPUTU Onepawiio, B LbOMY BUMaZKy
nuwe byae muratu csitnogiog L1.

BukopucToBYiATE iHTEHCUBHY LUBMAKICTL Y BUNAAKY 0cobnmnBo

BMCOKOi  KOHLEHTpaLji KyxOHHWX napiB. PekomeHayemo

BKIIOYNTM BUTSDKKY 33 5 XBUNMH JO MOYATKy rOTYBaHHA iXi i

3aNUWUTK 1A0r0 BKIKOYEHWM Ha npoTsadi 15 xBunuH nicns

3aKiHYEHHS roTyBaHHS iXi.



Oornsapg
YBara! [lepes Oyab-sikolo onepauicld YUCTKM Yu
o6cnyroByBaHHs, Bia’eaHaliTe BUTSKKY Big

eneKTpoMepexi, BUTAryouM BUNKY abo Bigknovauu
rONOBHWI BUMMKaY XKUTNa.

Yuctka

BuTsXKa Mae YMCTUTUCh YacTo i SIK 30BHI TaK i B cepeauHi (no
KpaWHiit Mipi 3 Takol X NepioguyHicTd AK i gornsg 3a
inbTpamu  ans  3aTpumanHs  kupiB). s uMCTku
BWKOPUCTOBYITE  CrieljianbHy — CEPBETKY, HaMOYeHy
HeMTPanbHUM PigKUM MUKYMM 3aCO60M.

He BukopucToBy#Te 3acobu Lo MatoTb abpaauBHi MaTepiany.
HE BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!

YBara: He BMKOHaHHA NpaBuN YMLEHHS | 3aMiHKN inbTpiB
MOXe MpWBECTM [0 PU3UKY BUHUKHEHHS MoXexi. Tomy
PeKOMeHYEMO AOTPUMYBATUCH NPUBELAEHNX IHCTPYKLIM.
3HiMaeTbCs BCAKA BiANOBIAAMbHICTL B 3B'A3KY 3 MOXMMBUMU
YILKO[KEHHSIMU [IBUTYHA | MOXEXaMM, LU0 BUHWKIW BHACTILOK
HEBIPHOTO PEMOHTY abo He BWKOHaHHS BHLLEOMUCAHMX
nonepeXeHb.

PinbTP 3aTPUMKK XKupiB

Man. 10-20

3aTpumye XWpOBi CMONyYeHHs, WO BUHMKAKTbL Mif Yac
NPUroTYBaHHA iXi.

[MOBMHEH YMCTUTUCH OWH Pa3 Ha MICsLb HE CUMbHOZIKYMMM
MutounmMK 3acobamu, Bpy4Hy abo B MOCYAOMMIMHIA MaLUHi
NPY HW3bKIN TeMnepaTypi i 3 KOPOTKUM LIUKIOM.

Mpn MUTTi B NOCYAOMWIHIA MaluvHi MeTanesun inbTp
3aTPUMKW  XMPYy  MOXe BTpaTWTM  Komip, ane WoOro
XapaKTepucTMkn 3 (iNbTPYBaHHS KOOHAM UMHOM  He
3MIHATLCS.

[ns 3HATTS QiNbTPy 3aTPUMKM XWpy MOTAMHITL Ha cebe
MPYXUHHY PYYUKY BigYenneHHs ginbTpy.
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ByrinbHun cinbTp (Tinbkn B pexumi
peunpkynsuii)

Man. 19

B6upae HenpueMHi 3anaxu KyXHi.

Mepesipka BYrifbHOMO (hinbTPy Ha HACUYEHHS NPOBOANTLCS
nicns GinbLU MeHL JOBroro nepiofy BUKOPUCTaHHS B
3aneXHOCTI Bif TUNY KyXHi | perynsipHOCTi 0uMcTki QinbTpy
xupie. Y Byap-akomy Bunaaky HeobxigHO 3aMiHSTV naTpoH
MaKCUMYM KOXXHi YOTVPU MiCALY.

HE nignsrae MUTTIO Y4 NOHOBIEHHIO.

3HATM iNbTPK 3aTPUMKM KUPIB.

MpuknacTy ByrinbHUA HiNbTP [0 KOXHOTO Boky Ta
3adhikcyBaTH MOro A0 BUTSKKA.

BcTtaHoBUTY XMpOBI inbTpu.

3amiHa NNamn
Man. 21
Bigkntounti npunag Big enekTpomepexi.
YBara! MepL HiX TOpkaTV namnu HeobXigHO BMEBHUTUCS LLIO
BOHM OXOMOIM.
1. BuiiMiTb 3aXWUCHUA enemeHT 3a [I0NOMOrol0 HEBENMKOI
BMKPYTKV @60 NOAIGHOrO IHCTPYMEHTY.
2. 3amiHiTb neperopiny namny.
BukopucToByiiTe Ans LbOrO NUWe ranoreHHi nammu Ha
12V -20W makc - G4, He AOTOPKYIOUMCb [0 HIX pyKaMU.
3. 3akpuitte nnadoH (KpinneHHs 3acyBKo).
AKwo cuctema niACBiTKM He npaujoe, nepesipTe  BipHY
YCTaHOBKY namn B THi3ga, neped TWM sik 3BepTaTics A0
LIEHTPY TEXHIYHOI AONOMOTH.
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